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Packázás és meghunyászkodás.Pécs, 1900. július 26.
A gazdasági közösséget Ausztria al­kotmányos képviselőiének hozzájárulása nélkül azzal a megokolással fogadtatták el a magyar törvényhozás többségével, hogy  hiszen az osztrák birodalmi gyűlés több­sébe is hajlandó lenne elfogadni a kiegye­zést, de a törpe minoritás féktelen obstruk- eiója nem engedi formailag is érvényesülni ezt a törvényhozói akaratot s igy nem lenne politikailag helyes dolog a mind ;ét rész illetékes faktorai által óhajtott közös­séget fölbontani csak azért, mert az egyik 

fél mechanikus akadályok miatt nem nyíl 
Taníthatja az előirt formák között akaratát.Erre támaszkodva fogadta el a ma­gyar országgyűlés az egyoldalú rendelke­zést a gazdasági közösség minden kérdé­sére nézve, bízva abban, hogy addig is, míg a Reichsrath többsége formaszeriut is nyilváníthatja hozzájárulását, az osztrák kormány a 14 ik §. segítségével tényleg életbe lépteti Ausztriában is a nálunk egyoldalúan törvénybe iktatott kiegyezést s arra nézve biztosítja nekünk a teljes vi­szonosságot az abban szabályozott összes viszonyokra nézve.Nos hát rövid időn bebizonyult, hogy agy az a föltevés, mintha a kiegyezést a Reichsrath többsége elfogadni hajl&udó lenne, mint az a várakozás, hogy az osz­trák kormány számunkra mesterségesen fönntartott közösségben a teljes a viszonos­

ságot biztosítani akarná vagy orré képes lenne, nem volt egyéb üres mi»ztifikációuál, mert mindakettónek ellenkezőjét bizonyí­tottak be a következmények.Ilyen volt először is a készlet Taluta-arany- felögyelő bizottságának az az is- hatarozata, a melymegállapodásokrnótelt » kiegyezési megfelelő arauymeunyi- ség kiadását kereken megtagadta, a miből világossá lett az, hogy mihelyt a Reichs- rathuak bármelyik orgánuma szóhoz juthat, ezt arra használja fel, hogy az általuukegyoldalúan törvénybe iktatott kiegyezést dezavuálja.De kaptunk enné! még kézzelfogha­tóbb bizonyítékot is, mikor a Reichsrath veszekedő partjai pillanatnyi fegyverszüue- tet kötöttek csak azért, hogy egyhangú határozattal kimondják, miszerint nekik a kiegyezés kiegészítő részét képező allat- forgalmi egyezmény nem kell s utasítottak a kormányt, hogy a magyarokkal más egyezmény megkötése iránt tárgyalásba bocsátkozzék.Ezzel tehát Ausztria alkotmányos kép­viselete a legszigorúbb formák között ki­jelentette, hogy a kiegyezésnek egy integ­ráns kiegészítő részét képező intézkedését visszaveti s igy az osztrák kormány nem­csak az alkotmányi alaptörvényt sértette meg, mikor a Reichsrath által elvetett állatforgalmi egyezményt a 14. §. alapján mégis oktrojálta, de az egész kiegyezésnek is halomra kellett volna dőlnie, mert Ma­gyarországon törvényileg ki lett mondva,

hogy az egész kiegyezés összes javaslatai­val együtt áll vagy esik.De az osztrák kormány nem is na- gyou törte magát, hogy a kiegyezést a Reichsrath áltál visszavetett részében meg­védelmezze és érvényesítse. Kihirdette ugyan a 14. §. alapján az allatforg&lmi egyezményt is, de eltűrte, hogy alantas közegei azt egyszerűen félre lökjék, az állatbevitelt Magyarországról egészen ön- kéuyűleg korlátozzák, sőt be is tiltsák. Erre a packázásra a magyar kormány, a helyett, hogy a kiegyezés megsértésére hivatkozva, levonta volna abból a törvé­nyes konzekvenciát a közbenső vámsorompó felállításával, elment alázatosan instanciázui az osztrák kormányhoz s maga köuyOrgött, hogy ez a saját közegei által vizsgáltassa meg a helyszínén, itt Magyarerszágon, hogy a magyar kormány közegei nem hazudtak-e, ikor kőbányát hivatalosan vészmentesnek bizonyították.S ez a paekázás az állatforgalom te­rén most is folyik vígan tovább a nélkül, hogy a magyar kormány a viszonosság megsértését konstatálni s annak következ­ményeit levonni merészelné, mert hisz az osztrák kormány kihirdette a 14. g-sal az állatforgalmi egyezményt s ez a fő. A magyarok szemét úgyis mindig csak a pa­pirossal szokás kitörölni ; hogy érvényesül­jön is a valóságban az írott betű, ahhoz Magyarország nincsen hozzá szokva.Ebbéli elbisakodásukban az osztráksógorok mind tovább és tovább mennek
»,Pécsi Figyeli" tárcája.

Híven és igazán.
eredek tárcája.

Irta

(Folytatta áe Tágé.)( r u i y u t u w  mm rag'?./ifjú megrendülve tekintett a megfi- zetett sátánra, — kinek szemein át belátha- tott rút, raindeunapias leikébe.— Nem igaz, nem hiszem, mondá végre, 
nem hiszek senkinek, csak egyedül 9n ekiu. 
hasztalan minden beszéd, akit ón megszeret- erDi az jellemtelen nem lehet soha ! . . . .Hm, szólt harmadszor is a sátán, eredmény nélkül térve vissza a rokonsághoz,®e,y mar mintegy haditanácsra összegyűlt, —j kell kieszelni, az első kara nem használt,*a *tni hatásosabbhoz kell folyamodni, külőn-megérjük, hogy jövedelmünk szü- eí)bre les2 szorítva.m — --------Az idő haladt, a csábitó81 alakban jelent meg a leány előtt.l , Azt mondod, hogy igazán szereted_ lsedet ? ! Akkor javára kellene gondolnod, 

Pediff An msôû/lpû MabaH navrlűf8*erezned csak

hat élettársul. A szerelem elmúlik s neki foly­ton gondokkal kell küzdeni; lépését megbánja, de akkor már késő lesz. Ha igazán szereted őt, óvd meg a ballépéstől, mondd neki, hogy ■em szereted, ez kiábrándítja őt s később áh dani fog e tettedért.
A leány elgondolkodott.— Uram, Istenem ! Vájjon melyik a kő telességem ? ! amit szivem parancsol-e vagy amit az ész s az emberek, ha tudnám, hogy csak egyedül szenvedek, de nem ! nem lehet, én le nem mondok róla, ő sem hagy el en­gem, hisz ő mondá, hogy szövetkezzék elle­nünk a pokol egész hada, Isten velünk marad 1— Te merészelsz még Istenben bízni ! — riadt fői a sátán, ne hívd ki a haragvó boszualló Istent, ő keményen fog sújtani, a miért segédkezet nyújtasz, hogy kedvesed fo­gadását megszegje és ezáltal Istenétől tántorí­tod el. Az isteni boszu a az emberek megve­tése kísérnek életutadon.A lányka könybeiabadt szemekkel viszonzá:— Az én Istenem nem az, a ki a tie­tek, nekem senkim nincs a világon, csak Is­ten és „ ö “ . De nem az a vad, haragvó bo- szuálló Isten, a kit ti lefestetek nekem, én azt nem ismerem. Az enyém a sielid, béketürő, mindent megbocsátó irgalmas Isten I— És aa emberek megvetése ? 1— Ilit érdekel engem a külvilág ! Az én

világom abban összpontosul, akit szeretek a ezzel szemben semmivé válik előttem fenye­g e tite k , semmivé törpül szerelmemmel szem­ben a világ legnagyobb eseménye.A sátán dohogva távozott.— Már látom, komolyan munkához keli fognom, — mormogá. — A beszéd kevés en­nek a két botodnak, cselekedni kell.Nehány nap múlva a leány sürgönyt 
kapott a messze távolból, mely C9ak nehány 
sort tartalmazott, de amely majdnem őrülté tette.

nl l a  kedvesedet látni kívánod még 
egy$§er, — j ö j j  rögtön *A leány habozás nélkül indult a hosszú útra, melyről nem remélt visszatérni, mert nem gondolhatott mást, mint hogy kedvese halálos beteg s — elhatározta, hogy őt követi a halálba ! -----------------------Az érdekfeleknek egyik megfizetett kéme fogadá a leányt, sürü könyhullatások között.— Ha egy nappal előbb értél volna, megláthattad volna kedvesedet oltár előtt tér­delni egy másikkal.— Tegnap Uurtá esküvőjét városunk egyik szépségével s aztan rögtön elutaztak.A leány első percben ámulva tekintett a beszélőre. Első percben alig bírta felfogni sza­vainak bordereiét. Majd midőn megérté, nyu­godtan válaszolt ;
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naponkiut újabb packázást őszein©k ki a magyarok boszautá^ára és károsítására. Nom szólunk az „Ofen-Pesth‘ -féIe pimaszságról, amelylyel szemben a magyar kormány nem erószli utasít mi a saját póstáját, hogy a törvényellenes címzéssel ellátott küldemé­nyeket ne kézbesítse. Most már a kiegye­zés másik kiegészítő részét, a vasúti egyez­ményt kezdik ki. Ezzel Magyarország a maga hatalmas államvasuti hálózatát tel* jesen belehajtotta az osztrák érdek szol­gálatába, mikor elfogadta azt az intézkedést, hogy egyik állam sem adhat a maga vas­úti vonalain a saját áruinak olyan külön kedvezményt, a melyet a másik államból származó áruk is ne élvezhetnének. Mi azt hűségesen betartjuk, de az osztrák államvasuti állomásfónököcskék nem al­kalmazzák pl. a magyar takarmánylisztre ezt a kedvezményes tarifát, melyet nálunk ilyen osztrák áru élvez.Nos, tehetik bízvást, mert, mint a mi kormánypárti lapjaink már kürtölik is, a magyar kormány nem csinál kázust ebből az okvetetleukedésból, flagráns szerződés- szegéiből. Minek is csinálna, mikor úgy is tudja, hogy ö húzná a rövidebbet, ha erélyesen akarna fellépni. Inkább meghu­nyászkodik hát s úgy te z, mintha ót az ilyen apró tűszurások nem lennének képe­sek kihozni flegmájából.

Nászát biciklin a világ körül.
(Amerikai házaspár nálunk.)

— Saját tudósítónktól. —
Pécs, 1900. julius 26.Érdekes vendégei vannak m i reggel óta apécai » Mátyás király* szállodának.

H e tz e l James ós neje H e tz e l Margit az illetők, kik A m e r ik a  M is s o u r i  tartományának f S a in t  L o u is  városából ez évi április elsején indultak el, hogy kétüléses (tandem) kerékpá­ron nászulazást tegyenek a világ körül.Április elsején Saint-Louis városában volt 1 meg az esküvőjük. Mikor a násznép kijött reggel a templomból, egyenesen egy szállodába kísérte a fiatal párt s ott megtartották a nász­lakomát. Amikor pedig a lakomának vége volt, a násznép kikisérte a szálloda elé Hetzel Ja -  mest Ó3 ifjú nejét. A szálloda előtt állt egy tandem kerékpár, arra a fiatal (érj felemelle alig egyórás feleségét ; maga is felült a má­sik ülésre és azután a násznép hurrázása kö­zött elindult a szálloda elől, ki Siint-Louis városából, hogy fiatal nejével nászutazást te­gyen a világ körül.A vállalkozó szellemit yankee ugyanis fogadásból nászutazása alatt feleségével tan­demen bejárja a világot. Amerikából a tenge­ren hajón jutván át Hamburgba, onnan Né- íetországon átbicikliztek s Becsbe két héttelezelőtt érkeztek meg.Becsből Pozsony, Győr, Komárom v á­rosokon át a múlt hét elején Buiipestre ér­keztek s az egész hetet ott töltötték.A műit szombiton hagyta el az érdekes házaspár Budipestet, honnan este hat orakor a kerékpárosegyletek valóságos diadalmenettel kísérték ki őket, hogy utjokat tovább folytat - hassák Magyarországon át a Duna mentén leHja, ha az osztrák kormány hivata­los átiratban értesítené a magyar kormányt,hogy mától fogva nem szándékozik tovább I Konstantinápolyba, útba ejtve Belgrádot, Szó- fönutartani a viszonosságot, az más lenne. | gát is s Konstantinápolyból Kis-Ázsiábi m m - De a inig az osztrák kollegák azt han goztatják, h)gy ók állják a kiegyezést, addig nekünk is átírniuk kell, ha a való­ságban minién nap más és más dobják is a sutba az osztrako
jenek.

részét k ; mert ne künk nem az az iránya ló, hogy mit tesz­nek az osztrákok, hanem hogy mivel biz­tat az osztrák kormány.
V id ek i hátralékosainkat tisztelettel f e l - 

kérjük, szíveskedjenek hátralékaikat m ielőbb  

beküldeni.
a— Az nem igaz, nem lehet, hogy ő engem elhagyjon. Ha ő saját tmga vádolná is önmagát becstelenséggel, nem hinnék neki, ő nem képes aljas dolgok elkövetésére. Ti meg­csaltatok engem !Lelkében megrendülve tért vissza a leány lakhelyére, de még miudig bízott, kedvesének vissza kell ide térnie, hisz úgy ígérte. S is­merte öt, hogy szószegö nem lehet.Nem gyanította a cselszövényt, mit ellenök fonlak, nem is gondolt arra, hogy mig ő odajárt, addig kedvese öt itt kereste, mert ő is hasonló tartalmú sürgönyt kapott s neki szintén azt hazudtak, hogy kedvese mis karjaiban keres feledést.

A kerékpáron nászutazó házaspárt S ír- bogárdon és Do nb>váron át mar héttőn várták Pécsre. Azonban csak ma reggel érkeztek meg, magukkal hozván azt a kis indiai majmot is, melyet Budapesten T e llé r y  indiai gyáros fele ségétőt kaptak, hogy a házaspart világkörüli utjaban kísérje s azokkal Indiába érkezvén, meglássa egykori hazájának ős rengetegeit.Muakatarsunk ma délben felkereste az érdekes házaspárt a * Mátyás király* szállóbui, hol a 8-ik számú szobát bírják bérben.
H e tz e l James a térj, tikkadian, fáradtan, teljes dresszben feküdt az agyon s a hozzá intézett kérdésekre csak baikan, rekedten,

a leány junk ? ! Az a bolond még mindig nemsokára visszatér s szabad, — mit csinál-

Az enyhe szép tavaszt felváltotta a per­zselő nyár, az apró bimbókból kinyílt virágok fejlődtek.A sátán ismét felkereste a leányt.— Nem érdemes búsulni a hűtlen M , arcod rózsái el hervadnak, szépséged iem sosá tart, mi köt téged ide ? — Távozz ! én segít­ségeire leszek, sőt ismerek is valakit, kí örülne, lia keze idei ós sziveddel megajándékoznád őr..— Mit akartok m ég?! hisz elvettétek már kedvesemet, Kiáltott indi'atosan a leány, az íjtóra mutatva.Fejei rázogatva tért vissza a *tanácsbi« a kém.

Az alkony csendesen közeledik, tninfha még az is meg volna lepve, oly fenségesen nyilatkozik meg a természet a m iga poótikus szépségében.Helios, a szép tüzesszemii ifjú, aranysi­sakjával eltűnőiéiben van mar.A Hesperidák készségesen bocsátják be a föld nyugati részén lévő palotájába — ámde 
Ő tüzes szemei most közönyösen suhannak át a gyengéi nymphák között — siet nejé­hez, mert Perse asszony epedve várja ragyogó áorázatu urát, ki minden este ide 1er megpi­henni és masnap reggel a Keleti Aethiopiában felfrissülve emelkedik ki a tenger habjaiból s büszkén halad végig négyfogatu szekerével az ég boltozatán.Aranyos sisakjanak füzes sugarai még itt kaland)znak, nert Heins kiváncsi, neki min­dent tűim és hiiiam kell, kíváncsian kandikál vissza egy bánatos arcú halvány leányhoz, kí elmerengve ül az erdőszelen.Komoly arcú i kány í z , kit He.i >s arany- ruhás kémei meglepni ik írnak, még pedig egész Közelből, rn írt ott t ánc )ln \k a göndör fürtökön.Sötétszemü ifjú nézi észrevétlenül a mp- sugarak játékát a leány aranybarna haján.

tört német nyelven válaszolt. Különben sovány, tagbaszakadt izmos ember, kinek arcát most valami fáradt vonás teszi érdekessé.A fiatal asszony, egy csinos arcú szőke hölgy, teljes neglizsében, egy könnyű lepedővel letakarva feküdt a pamlagon s mély álomba volt merülve. Dacára a hango3 beszélgetésnek, a folyosón levő lármára egy arcizma sem rán- dult meg s oly halott merevséggel feküdt a pamlagon, hogy csupán mély, egyenletes lé- lekzése mutatja, hogy él. Az utazásra vonat­kozó és egyéb kérdésekre magyar nyelven, a biciklista naszutazók kíséretében levő E tekéi Vilmos budapesti lakos válaszol, ki mint az ujpesti-kerókpáregylet tagja Budapestről Pécsig kísérte Hetzeléket.A kerékpárosok szombaton este 6 órakor indultak el Budapestről, húszezer tőnyi néző­közönség jelenlétében a városligeti Gruber-íéle sörödé előtti tágas térről, honnan hatszáz ke­rékpáros kísérte Őket a Stefáma-uton, An- drás3y-uton, Erzsébet-köruton, Siodor-utcán és a Muzeum-körúton át a Ferenc Jézsef hí­dig, hol szívélyes búcsú alán csupán száz kerékpáros maradt velük, akik Tetényig kísér­ték őket, hova még szombaton este érkeztek.Vasárnap reggel indultak el Tétényről s Duna-Pentelére utaztak, a hova reggel kilenc órakor érkeztek. Itt délután Öt óráig pinentek s aztan folytattak utjokat Dnnaföldvárra, hova egy órai ut után esti hat órakor érkeztek.Hétfőn hajnalban indultak Dunafóidvárról Paksra, hova reggeli hat órakor erkeztek. Az eddigi utazás annyira megtörte Hetzel J  ímest, hogy Pakson kénytelenek voltak hosszabb pi­henőt tartani s igy innen c>ak kedden reggel átázhattak S'.egzardra, honnan kedden este tiz órakor folytatták utjokat.Tegnap, azaz szerdán reggel érkeztek a biciklisták M jhácsra, hol ma reggel 4 óráig pihentek s aztán ma reggel elindulva M rincs- ról, aránylag rövid idő alatt, reggeli kilenc órakor érkeztek Pécsre, hol azonban -»enki sem fogadta őket, miután érkezésük idejéről a helyi kerékpár és sportegyesületeknek ne a volt tudomása.Igen érdekes látványt nyújt maga a tan­dem is, melyen az erdekes házaspár hosszú uaszutazásat teszi.A tandem első kormányánál virágdíszben az egyesült államok egy k is  lobogoja van meg­erősítve, mögötte pedig nagyobb mennyiségű apró szíj log a kézi podgyász számira.Az első es második ülés közölt van a házaspár »tcgyvertára.« Egy tizenkét lövetű revolver ^amerikai gyártmány) es négy hat lövetű revolver, egy tok nélküli élesre köszö-Haiovauy az itju arca, sok eitiuolt szen­vedésnek néma hirdetője.A mint a leányt váratlanul megpillantó, kit innét távol gondolt, hinni sem akart sze­meinek, majd mintegy öntudatlanul suttogtak szép ajkai az oly sokszor elmoudott édes szokat ;„ É d e s  k is  a n g y a lo m  ! uA leány boldogan mosolyogva tekint tel, nem lepte meg a hang, nem a szerelmes te­kintet, tudta, érezte, hogy e percnek el kell következnie, hisz »ü* monda, *hü maradok hozzád, úgy segéljen Istenem!*Az ítju üdvözölt mosolylyal tekint a szép szemekbe, melyek oly bizalommal merülnek az övéibe, majd még egy utolsó kétely mon­datja vele az alig hallható szókat :— Hát a férjed hol van? De a leány rögtön kitalaíta az összefüggést s hamisan «elei :Hát a te feleséged ?Az én kis teleségem itt vau nir a szivemen! — suttogó boldogan az itju, mialatt a leányt szorosai Kehiére ölelte.— Az en férjem pedig itt a karjaim közt, monda szeretettel a komoly leány, karjaival attogva azt a «bozontos lekete fej*t.«En nem köte kedtem benned egy percre sem, mind a leaay, Kedvese keblére hajtva fejét s az ifjú megioiultan tekmiett rá, az egyetlen lenyre, ki nem szűnt meg Dénué mám, ki szent meggyőződéssel bízott a puszta szó-
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P É C S I  F I G Y E L Őlíilt e v y  f' r, mely a megtelt nagv utegyetlen kalandjának tanujele.Breihaidban, (Ohióban) - -  ugyanii __

lilén két b ű n d ita  tá m a d ta  m eg a kerékp á roso ­
kat- kiktfil akként szabadultak, hogy mrs Hetzel levolrert rántva elé, a banditák egyikét egyet­len lövéssel leteritette, mig a többi ezt látva roejjlutamrdott. Az a tör tehát, mely most a tandem fegyvertárát kiegészíti, eredetileg a nászutazék szivének volt szánva s annak a banditának megmerevedett kezeiből csavartak ki, kit a heroikus fiatal asszony egyetlen lö-véssel leterilett.A hátulsó ülés alatt egy pléh tábla vanelhelyezve, melyen «agyar, angol és németa felirat olvasható :

H í r e k

nyelven•Tandemen a föld körül ! Indulás 1900. április 1 26.405 kilométer! Segítsetek a de­rék páron NA tandem leghátulsó részén, mely ere­detileg kézipodgyásznak volt szánva, most egy fekete szőrű kis majom okvetetlenkedik s ter­mészetesen minden fáradtság nélkül űzi bohó kás játékait.Ezt a majmot a házaspár Budapesten kapta, egy az Erzsébet-utón a Zión palotában lakó mrs J e l l é r y  nevű kelet-indiai nőtől azon utasítással, hogy a kis majmot Bombayban adják át mrs. Telléry férjének. S ha a kis fnrcsp állat kibirja az ut fáradalmait, úgy a vállalkozó szellemű házaspár el is szállítja őt Bombayba gazdájához.Hogy meddig időzik mr. és mrs. Hetzl Pécsett, azt most még nem tudni s mint mr Hetzl tört rémet nyelven, hamisitlan an^ol aeceniussal kijelentette, ittmaradásuk idejét attól teszik tüggővé, hogy az ittani sportegy­letektől mily fogadtatás és támogatásban ré­szesülnek.Az érdekes házaspár közül a lérj, He­tzel James. Saint-Louisban mechanikus és va­gyonos ember. Neje J a s s e r  (írettchen (Margit) Münchenben született. Mikor Saint Louisból 
utrekeltek.  tizen k étezer b ic ik lis ta , k ö itü k  ö t- 
eertn C in c in n a tib ó l, k isé rté k  őket.

A  v ilá g  k ö r ü li  u ta t fo g a d á sb ó l teszik  
mtg. Ö tvenötezer d o llá r t  n y e r n e k , h a  h u sz o n ­
négy hónap a la tt  h u szo n h a tezer n égyszázöt  
kilométer u ta t m egtesznek s S a in t -L o u is b a  
VJ02 á p r il  1 -é n  d é li  tizen két óra ko r v is s z a ­
érkeznek. Eddigi vállalkozók négy év a la tt  tet­ték meg ezt az utat ; tehát nagy merészség az amerikai házaspártól, hogy erre csak két 
évet kötöttek ki.

H e tz e l J a m e s  m ü k e ré k p á ro s és az E g y e ­
sült Á llu m o k  v ilá g b a jn o k  d ijá n a k  n yertese . Cincinnatiból, dacára vagvonos voltuknak, egy krajcár nélkül jöttek át Európába.ban, mit az ifjú az ő tárgyilagos őszintesé­gével mondott neki, mely ment volt minden formaságoktól, de amit ők mégis betartottak mindkét ten. híven és igazán.Meg volt hatva, hisz ugv bizolt benne e leány, akár az Istenében !— Én is tudtam, suttogá szerelemittasan az ifjú, hogy a mit *kis csacsogó szád* Ígért nekem, hűséges kis szived is Ament mondott rá. Amint ajkaik eey édes csókban forrtak össze, az aranyruhás napsugarak mint a kis kohol­tok táncoltak örömükben s kacagva siettek ezt gazdájuknak tudtára adni, ki már félláb - bal a Hesperidak kertjében volt.Helios ledobva a r a n y  palást ját. sietett a lázadó titán leányát, a duzzogó Perse asszonyt forro csókjaival kibékíteni, miközben elmonda ki, hogy azér! keséit e< eg\ kissé, mert egy szerelmes párt kandikált meg, mert egy olyan boldog széreln es part segített Zeus leánya, a SZ*P Aphn di e asszony össze, aminőt az 0!im- pUson nem láttak soha.

1900

túl
F e m e b a  m e g  T e r n s k a .(Mese.)Irta : Albert bácsi.Valamikor valahol, a jó Isten tudja hol; a Iiizàn, túl a Dunán; az arany hegyen inren, az ezüst hegyen túl, messze-messzeember' ak° U ^  szegény’ de na8Tcn szegényVolt ennek a szegény embernk egy na­gyon, de nagyon csintalan fia. Feruska volt a neve. No fiam, szólt egyszer a szegény ember fiához, — maholnap akkora vagy mint én ép kezed, ep lábad van, ideje, hogy ma­gad keresd meg kenyeredet.— Jól van apám-uram, — felelt Ferus s másnap reggel elindult.A mint ment, mendegélt, tüskön-bokron keresztül, hát : szent szilva, de sok isten van a ián, mi fekszik előtte ? Egy fekete bakkecske.Nagyot sóhajtott a fekete bakkecske és azt mondta Ferusnak.— Jaj, az Isten áldjon meg, húzd ki ezt a nagy tüsköt a szarvamból.Ez a história még akkor történt ám, a mikor még a fekete bakktcskék is tudtak beszélni, a fehér bakkecskék meg mind kri- nolinban jártak.Ferusnak jó szive volt, fogta a tüsköt, ripsz, rápsz, rupsz, kinn volt.A fekete bakkecske nem győzött eleget hálálkodni.— Jótét helyébe jót várj, — szólt, —ülj lel a hátamra, elviszlek oda, a hova csak akarod.Feius örömében össze-vissza csókolta a fekete bakkecskét. Most már kecske-háton indult szolgálatot keresni.A mint ment, mendegélt, d« hová is Le­beszélek, vígan nyargalázott kecske-háton, egyszer csak megcsillan valami a porban. Nézi hát egy árny patkó. Nem volt rest, leugrott a kecske hátról, felveszi az arany patkót s szépen bedugja u zsebébe.— Haj lesz, — mondta a fekete bak­kecske.— Haj, hogy csak egyet találtam, — feleit rá Ferus s tovább ment.A mint ment, mendegélt, de hová is beszélek, vígan oyargalászott kecske-háton, egyszer csak megcsillan valami a porban. Nézi mi az ? Hát egy arany toll. Nem volt rest, leugrott a kecske-hátról, felveszi az arany tollat s szépen bedugja a zsebébe.— Haj lesz, — mondta a fekete bak­kecske.— Haj, hogy csak egyet találtam, — feleit rá Ferus » tovább ment.A mint ment mendegélt, de hová is be­szélek, vígan nyargalászott kecske-bátor, egy­szer csak megcsillan valami a porban. Nézi, mi a z?  Hát egy arany gyűrű. Nem volt rest, leugrott a kecske-hátról, felvenni az arany gyűrűt s szépen bedugja a zsebébe.— Haj lesz, — mondta a fekete bak­kecske.— Haj. hogy csak egyet találtam, —felelt rá Ferus s tovább ment.Mentek, mentek, mendegéltek, hol las­sabban, hol gyorsabban, végre elérlek a tolvaj király országába. Ferus ott beszegődött a nagy kukta mellé kis kuktánakDolga, az sok volt, nagyon sok, de kosztja olvan jó volt, hogy tán még a pécsi püspök­nek sem jut különb.

— Mitől van ez a világosság ? — kér­dezte a tolvaj király.— A kis kukta arany patkójától,felelték rá a cselédek.A tolvaj-király maga elé hivatta Ferust és azt kérdezte tőle.— Hol szerezted az arany patkót?— ügy találtam a porban, — felelt sze- pegve Ferus.— Nem hiszem el, úgy loptad. Ezért dutyiba kerülsz, de ha elhozod azt a lovat, a melyiken ez az arany patkó volt, hát meg­kegyelmezek.Ferus nagyon elbusuita magát, de a fe­kete bakkecske megvigasztalta.— Sose busulj, légy vig, nem lesz ám ez mindig igy. Menj három éjjel, bárom nap, akkor elérsz egy nagy istállóhoz, abban sok­sok lovat talábz, keresd ki a legcsunyábbikat, ülj a hátára és mond ezt a verset :
Au zári,
Na to véri, dorombéri,
Gyalári. bum !Ferus megköszönte a fekete bakkecske fanácsát. Ment, ment mendegélt, bárom éjjel, három nap, vé^re elért egy nagy, nagy istálló­hoz. Az istállóban sok, sok ló volt, kiválasz­totta a legcsunyábbikat, ráült és elmondta a varázs-verset. Auzári, mauzári,
Natovéri, dorombén,Gyalári, bum !Abban a szempillantásban a csúnya ló aránylóvá változott és hipp-halló, hopp-hotlló rupp-galopp, ott termett a tolvaj-király kas­télyában.A tolvaj király nagyon megörült az arany lónak, de még azt se mondta Feruskának : papucs.Egy hétre rá a tolvaj-király ismét lopni készült, no lett erre olyan sötétség az ország­ban, hogy Ferus szája helyett fülébe dugta a csibecombot. Gondolt egyet s az aranytollat kitette az udvarba. Lett most olyan világosság, hogy még a nap is elszégyelte magát, de úgy am, hogy olyan piros lett mint a pipacs.— Mitől van a világosság ? — kérdezte a tolvaj király.— A kis kukta aranytollától, — felelték rá a cselédek.A tolvaj király magához hivatta Ferust és azt kérdezte tőle :— Hol szerezted az arany tollat ?— ügy találtam a porban,— felelte sze- pegve Ferus.— Nem hiszem e), úgy loptad. Ezért dutyiba kerülsz, de ha elhozod azt a mada­rat, amelyiken ez a toll volt, hát megkegyel­mezek.Ferus nagyon elbusuita magát, de a fe­kete bak kecske megvigasztalta.— Sose busulj, légy vig, nem lesz ám ez mindig igy. Menj hét éjjel, hét nap, majd találsz egy nagy-nagy erdőt, az telisteli van madárral, válaszd ki a legcsunyábbikat, azt fogd meg, mond el a varázsverset s az rögtön aranymadárrá változik.Ferus megköszönte a fekete bakkecske tanácsát. Ment-ment, mindégéit, hét éjjel, hét nap mindig ment, végre elért egy nagy-nagy erdőhöz.Az erdőbin annyi volt a madár, mint fűszál a réten, csillag az égen. Kiválasztotta a legcsunyábbikat, meglógta, aztán elmondta a varázsverset.

Auzári. mauzAri,
Natovéri, borombéri,G y a lá r i , bum !

•H o l két s zí v  e g y s z e rre  d o b b a n  h s e g y m á sé rt lá n g ra  lo b b a n .H it a z  ig a z  sz e re le m .A h o l ezek  e g y e sü ln e k  S  e g y m á s  irá n t m eg n em  h ü ln e k . A b o ld o g s á g  o tt terem  !«

Kg Y szer a tolvaj- király lopni indult, erre -  I ez egész országban c yan sötét lett, hogy Ferus még az orra hegyét sem látta. Ferus erre gon dől egyet s kiteszi az arany patkót az udvarra. Nó lett most olyan világosság, hogy még a nap is elszégyelte rnagat. Azóta minden esteelbuvik a hegyek mögé.

Abban a szempillantásban a csúnya ma­dár arany madárrá változott.Nagv örömmel vitte Ferus a tolvaj ki­rálynak a/ aranymadarat, de az meg azt so mondta érit* : papucs.Egy hetre rá a tolvaj király ismét lopni készü't, no lett erre olyan sötétség, a milyen még nem volt. Az emberek ugv összekucáz- tak, hogy a kinek gyenge volt a feje, bizony



P É C S I  F I G Y E L Ő 1900. julius 27.
belapult. Ferus gondolt egyet s kitette a ka­rikagyűrűt az udvarra. No lett most olyan vi­lágosság, hogy még a nap is elszégyelte ma gát, de úgy ám, hogy olyan sárga lett, mint a sáfrány.— Mitől van ez a világosság ? — kér­dezte a tolvaj király.— A kis kukta arany gyűrűjétől, — fe­lelték a cselédek.A tolvaj király maga elé hivatta Ferust és azt kérdezte tőle :— Hol szerezted az aranygyűrűt ?— Ugv találtam a porban, — felelte sze- pegve Ferus.— Nem hiszem el, úgy loptad. Ezért dutyiba kei ülsz, de ha elhozod azt a leányt, akié ez a gyűrű volt, hát megkegyelmezek.Ferus nagyon elbusulta magát, de a fe­kete bakkecske megvigasztalta.— Sose busuij, tégy vig. nem lesz ám ez mindig igy. Menj kilenc éjjel, kilenc nap, majd elérsz egy nagy-nagy faluba. Ott annyi lányt találsz, hogy még a Dunát is el lehet velők rekeszteni. Látsz majd egy nagyon, de nagyon csúnya lányt, lógd meg a kezét és ha elmondod a varazsverset, az menten szép ki- rálykisasszonynyá változik.Feru9 megköszönte a fekete bakkecske tanácsát. Ment-ment, mendegélt, kilenc éjjel, kilenc nap mindig ment, utóljára csak elért egy faluba, abban nem volt más mint lány, lány, csupa lány ; annyi lány, hogy minden csillagra hét, minden fűszálra éppen kilenc jutott.Ferus sorba nézte valamennyit, de bizony igy is alig tudta kiválasztani a legcsunyábbat. Hamarosan megfogta a kezét, azután elmon­dotta a varázsverset :

1
1 ségét, egy lovat kaparintott  elő, ráült és brrrí 

beleugratott a íorró fagylaltba. De az Isten 
megverte. Abban a pillanatban meghalt.

Feruska most odament Teruskához és 
azt kérdezte :

— Szeret-e maga engem ?
Teruska rámondta :
— Úgy mint maga engem.
No, több se kellett. Csaptak erre olyan

lakodalmat, amilyen még nem volt szeles e 
világon, földön, menyorszagon.

Ha el nem hagyták volna, az én mesém 
is tovább tartott volna.

», mauzan,
Natovéri, doiombéri,
Gyalári, bum !Abban a szempillantásban a csúnya lány olyan szépséges király kisasszony nyá változott, hogy Ferus nem győzte eléggé nézni.Nagy örömmel vitte Ferus a szépséges kiralykisasszonyt a tolvajkiraiynak, de az még azt se mondta papucs.Mikor a tolvaj király meglátta Teruskát, a csodaszép király kisasszonyt, annyira meg­szerette, hogy menten feleségül akarta venni, de Teruska inkább Ferókat szerette és hiaba volt a tolvaj királynak minden szava, csak azért se ment hozza.Nagyon megharagudott most a tolvaj ki rály Ferusra és azt mondta neki :— A szépséges Teruska te miattad nem akar hozzám jönni. Ezért meg kell halnod. Válaszsz, micsoda halállal akarsz meghalni.Ferus nagyon elbusulta magát, de a fe­kete bakkecske megvigasztalta.— Sose busuij, nem lesz ez mindig igy. Mondd m ega királynak, hogy|torré fagylaltban akarsz meghalni. Aztán majd ülj rám s ugrass be a forró fagylalt09 bográcsba.A tolvaj király beleegyezett. Egy nagy- nagy bográcsot állíttatott fel, azt telisteli ra­katta fagyiadat azután akkora tüzet rakatott alá, hogy a lángjától meggyulladtak a csil­lagok. Mikor már jól forrt a fagylalt,|Ferus fel­ült a fekete bakkecske hátára s beleugratott a bográcsba. Az Isten csudát tett. Ferus nem­hogy megfőtt volna a forró fagylaltban, de úgy megszépült, hogy Teruska másodszor is belészeretett.A tolvaj király megirigyelte Ferus szép-

De ha jók lesztek s szorgalmasan ta­
nulgattok, jövő csütörtökön ismét mesélek. Is­
ten veletek édes kis olvasóim.
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Időjárás. A Központi meteorologiai intézet jel­zése sz rint : meleg, idő, éjszakon csapadék és ziva­tarok várhatók.— ( T is z a y  D e z s ő  h a l á l a .)  Még
egyre abban a bizonytalan helyzetben vagyunk, 
a mi csak fokozza szinhazun-, igazgatójának 
a messze idegenben váratlan elhunyta feletti 
megdöbbenésünket és mély részvétünket, hogy 
tudniillik semmi biztos hir még mindig Tiszay 
Dezső temeteseről, hogy haza hozzák e vagy 
Luzernben temutik el és nincs semmi értesü­
lés özvegye felöl sem. A mit különben mi is 
megírtunk mar e társulat sorsa felől, arra vo­
natkozik a »Hazánk« mai számának követ­
kező közleménye:

» T isg a y  Dezsőnek, a pécs; szinhaz igaz­gatójának a luzerni állomáson útközben tör tént hirtelen halála nagy szomorúságba ejtette most éppen szünetelő színtársulatát. Pécs vá ros hatósága még nem intézkedett a szinhaz sorsáról, de mint értesülünk, a város a szer zödés lejáriáig rabizza a színházat Tiszay De zső özvegyére, E ll in g e r  Ilonára azzal a ki kötéssel, hogy köteles művezetőt szerződtetni. A szinészegyesület törvényei szerint no nem lehet színigazgató, kivéve, ha — mint Tiszay eseteben is — működő igazgató hagyja özve­gyen. Tiszayné tehát megkapja a színigazgatói koncessziót. A színészek szerződését az igaz­gató halala felbontotta ugyan s e szerint a Tiszay féle színtársulat bármely tagja bárhova elszerződhetik, de valószinű, hogy sem a ta­gok, sem Tiszay özvegye nem élnék jogukkal s a télre az egész személyzet együtt lesz Pé esett, Tiszay Dezsőné egyébiránt Sternberg Dezső kíséretében tegnap délulán Luzernbe utazott, hogy elhunyt férje temetéséről gondos­kodjék. Ha a hatóságok megengedik, Tiszay Dezső holttestét Szegedre szállítják. Tiszayné a temetés után azonnal Pécsre utazik, hogy a várostól térje szerződésének átruházását kérje. A város sürgősen el fogja az ügyet in­tézni, hogy a tagok szerződésének tenntartá-1 sáról és művezető szerződtetéséről az özvegy idejében gondoskodhas9ék.« Tiszay Dezsőnek első nejétől származott fia, G y u la i  Gyula, Áradon a kir. törvényszéknél aljegyző. A fiú sak tegnapelőtt délben értesült az újságokból apja váratlan haláláról s nyomban Siótokra utazott, de persze már Tiszay Dezsőnét nem találta ott s ő is Luzernbe ment édesapja

holttestéhez. Tiszay Dezső kassai igazgató is 
voit s róla a kassai »Pannonia« a követke­
zőkben emlékszik meg : *A magyar színészet 
egyik legkiválóbb alakja, a ki úgyis mint szí­
nész, úgyis mint színigazgató Kassa váró-' kö­
zönségének hosszú időn keresztül kedvence 
volt. halt meg vasárnap idegen földön, mesz- 
sze hazájától. Az elhunyt Tiszay Dezső, a ma­
gyar szinészvilag agilis tagja, a magyar szín­
padnak nagytehetségü színésze, majd pedig 
egyik legambiciósabb színigazgatója volt, a 
ki mozgató erővel, éltető lélekkel működött 
mindig közre a magyar színészet érdekében. 
Az elhunyt közel harminc évig volt színész. 
A Népszínház kórusából került ki és rövid idő 
alatt az ország első operett bufíoja lett, aki 
abban az időben, amikor az igazi operettek 
virágkora volt, egymásután teremtette meg a 
legjelesebb alakításokat, Kitűnő „Ezredtrora- 
bitás“ volt, azonkívül „Zsupán14, „Ollendorí“ 
es „Kancsukoíl*1 voltak leghíresebb szerepei. 
Tizennégy év elölt Kassán a közönség óhaj­
tására átvette a színház igazgatását, miután 
előbb mint kitűnő színész J a k a b  igazgató tár­
sulatánál működött s a kassai közönségnek 
valósággal becézett ked\ence voit A varos 
teljesen ingven engedte át neki a színházat s 
mint igazgatót is mindig igaz szeretettel övez­
tek körül. Három évig igazgatta Ka<suu a 
színházat. A maganérintkezésben rendkívül 
derek, gavaiier úriember volt. a kit színészéi 
rendkívül szerettek Az elhunyt igazgató szülei 
Szegeden éinek, ugyanott lakik öuscae, dr. 
GyuDy és v*je Varnay papirkere-kedo A 
kas-ai színészek megdöbbenve értesültek a 
gyasz^setröi és n szvettei tárgyaltak a szomorú 
hirt. Ugv éi íesü unk, hogy a kassai színház 
küldön-égileg képviselteti magát a temetésen 
és koszorút ku;d elhunyt társuk kopo»si jiia «

— (S z a b a d ia d o n .)  Iirch György, 
városi tanarsri-k, ma ke>dte meg hat hé're 
terjedő szabadságát és a szinten -zabadságon 
levő E r r e th  Lajos dr. kórházi igazgatófőor- 
vossai együtt a Hollandiában levő Schewenin* 
be utazott.

( E g y e t e m i  m a g a n t a n u r  ) A
vallás és közoktatásügvi in. kir. m ni-zter dr. 
A n g y a l  Pál pec-i jogiyceumi tanainak a bu- 
djpesii tudomány egyetemen a magyar bün­
tető jogbol magántanárrá történt képesítését 
jóváhagyta és nevezettet ezen minőségében 
megerősítette.

— K i n e v e z é s )  G y ö r k ö  Kálmán dr. 
ügyvédjelölt, pécsi lakos, a penaki kir. járás­
bírósághoz aljegyzővé kineveztetett.— ( E l h u n y t  s z ín é s z .)  Kézdi-Vá­sárhely ról jön a szomorú hír, hogy Vértesi Andor hosszan tartó betegség után tuberkuló­zisban meghalt az ottani kórházban. Tehát a szegény Vér’esi Bandi követte direktorát a halálba. Már rég sorvasztó betegség gyötörte és tudta, hogy belőle egészséges ember többé sohasem lesz. Ö volt Tiszay karának leg­jobb basszistája s ha teste sorvadt Í9 napról napra, hangja még mindig a régi maradt és a kórusból élesen kihangzott. Brassóban, sőt később még Sepsi-Szent-Györgyön is játszott, de már alig birta lázas testét vonszolni. Kézdi- Vásárhelyen már nem lépett többet fel, a kórházba került, a hol a napokban utolérte a halál. Sejtette, hogy búcsúznia keli az éleitől, mert utolsó ruhadarabját is eladta. Mikor kérdezték tőle, hogy minek tette ezt, igy felelt :— Minek hagyjak másnak örökséget ; en már úgysem vehetem hasznát ! . . .

Csak nőket érdekelhet e szenzátiés felfedezés!
m ellszép itő , a h á re m h ö lgy e k  c so d a h a tá su  lau ru s-irja , m o ly  v i s s z a v a r á ­
z so lja  a női kebel elvesztett ifjúi iideségét, ruganyos teltségét. A testbő'rt bársony-lágyságuvá és selyemfényűvé varázsolja. Ezen csodahatásu ír gyógynövényekből készül, tehát semmiféle ártalmas anyagot nem tartalmaz. Egy tégely ára használati utasítással 4 korona. T ö rv ó n y e se n  védve. A pénz beküldésével vagy utánvétellel megrendelhető a
,,S te a ro p tln u m “ la b o ra tó r iu m á b a n : B U D A P E S T ,  V II.  ke rü le t, M e x ik ó i­

u l 88 . szám .
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• •Utolsó napjait az ott időző színészek éde.itették meg; gyakran belatogattak hozzá, vittek neki bort, befőttet és más egyebeket. Tiszay a nagy beteget Pécsre akarta szállít­tatni, mert azt hitte, hogy itt gondosabb ápo­lásban lesz része, e tervben azonban megaka­dályozta a halál, mely mindkettőjüket oly ha­mar utolérte.

— ( N y a r a ló  p ap o k .) A pécsi egy­házmegyei papság sok tagja külföldön időzik most. így S p ie s  János kanonok már három hete időzik a Cilii melletti Neuhaus-ban. K ö r - 
m endy  Károly vice-rektor (ileichenberg-ben 
V a jd its  Gyula spirituális, S tre tch er  Péter hőgyészi esperes-plébános és H o ln d o n n e r  Fe­renc báttaszéki plébános Hrixenben, G la t t  Ignác énekiskolai felügyelő Wúrishotenben, dr. 
S z ilv e k  Lajos körúton, M a y e r  György karkáp­lán Tusnádon, G y ö m ö r e y  Z^igmond, ki előbbit Tusnadra kisérte, most szüleinél Ukkon nyaral.

— ( V ilá g o s s á g o t  és m e g in t  v i ­
lá g o s s á g o t,)  Bizonyára éienk emlékezeté ben le z meg derék rendőrségünknek egy ta v;ilyi szellemes epizód, melynek keretében két fiatal ur akként akart az Erzsebet-sétatéren honoló koromsötétség ellen demonstrálni, hogy gyertyákat gyújtottak s annak fénye mellett sétáltak. Dacara annak, hogy ezen mindenki kacagott, dacára annak, hogy e kacaj legna­gyobb ré'ze a rendőrségnek szólt, melyei már számtalan esetben figyelmeztettünk »holdvilá* gos« közvilágítási rendeletének tarthatlan vol­tára, tegnap este, miután persze — mint rendesen — a kalendáriumban jelzett hold­világot felhők borították, a felső sétatér publi­kuma koromsötétségben volt kénytelen sétálni. Olyan sötétségben, melynek fekete leple alatt

bizony három lépésnyire sem lehetett látni. S miután Pécs város lakosaitól nem lehet követelni, hogy mindnyájan türdőzni menje­nek, más sétatér pedig, mint az Erzsébet- sótatér, nem áll rendelkezésére a közönség­nek, világosságot kérünk. Világosságot néraelv koponyákba és — a sétatérre !
— ( J a v ít já k  a  K a p o a v á r i-u tc & t.)A közel miit ban már egy Ízben megemlékez tünk arna javítási munkaiatokról, melyeket a város a Kaposvári-utcán tervez. Arról van szó, hogy az ut gyalogjárdáit kiaszfaltozzak, a ko- csiutat pedig újra hengereitetve könnyebben közlekedhetővé teszik. Tény az, hogy ez az ut már alaposan rászolgált a javitasra, mert a pécsi közönségnek nyáron a szellőben lakórésze, de a Kardos útra rándulók által Í3 eléggéfrekventált. Eme javítási munkálatok között azonban első helyen kellene állnia a lejtmére- zésnek — persze a viszonyokhoz mérten — mert a netáni nagyobb s huzamosabb ideig tartó esőzések, aranylag rövid idő alatt újra elrontják igy az utat. A Kaposvári ut javítási munkálatait — mint értesülünk, már a jövő hét folyamán megkezdik.
— (M e g ö lte  a  b án at.) Kisdéren a napokban F e k e te  József, odavaló lakost szom­szédjai az istálló gerendájára felakasztva ta­lálták. Fekete József még tiatal ember volt s csak nemrég házasodott meg. felesége azon­ban az esküvő után tizennégy nappil meghalt. Mint mondják, Fekete Józsefet a felesége ut mi banat vitte a sírba.
— ( M e g lo p o tt  m osón ő ) Sztipái- 

n o vics  Istvánné, felsőputurla-utcai lakos, mo­sónő a sorház-utca 1. szám alatti házban mosott ma reggel. Egy kendőbe kötve letette maga mellé a reggelijét. A kendő sarkába pedig két forint 60 krajcár pénze is be volt kötve. Ugyancsak abban a házban dolgozott

W ögl Nándor mázolósegéd is, a ki egy őri­zetlen pillanatban elcsente a mosóne mellől a kendőt s L e t  József nevű társával a reggelin és a pénzen is mego-ztozkodott. Mikor az asszony a lopást észrevette, a két mázolón kereste a holmiját, azok azonban megverés- sel fenyegettek, a mért a lopást rájuk merte fogni. Erre a mosónő felment a rendőrségre, hova felhivattak Vögl Nándort is. Itt azután Vögl rövid vallatás után beismerte a lopást ; elő is adta az asszony kendőjét s elmondta, hogy Met Józseffel osztozkodott meg a ken­dőben volt pénzen és reggelin. A lopás ügyé­ben a további eljárást a biroság fogja foly­tatni a tolvajok ellen.
— (A  m a g y a r  g a z d á k  b iz t o ­

sító  szö v e tk e ze te ) melyet a magyar gazdák országosm szövetkezve alapítottak, meg kezdte működését. A szövetkezet Pécsett is fel fog áliitni egy főképviselőséget, melynek vezetésével L u k á c s  Iván, közigazgatási írót bízták meg. L u k á c s  Iván a jövő elején megkezdi a biz ositó szövetkezet alügynüksó- geinek szervezését az egész megyében.
— ( E g y h á z m e g y e i h íre k .) S o k u n k  Ferenc lipovai vikàrms ugyan iieiglenes mi­nőségben administrátorrá, C s ip k é s  Gyula pe­dig murgai kántortanitóvá neveztetett ki.
— ( E lr a g a d t á k  a lo v a k .) Via dél- után negyedegy óra tájban K o v ío s  Józsefet elragadták a lovai. A katonakórhizb>1 jött, hová fát vitt délelőtt s részeg lévén, nem tuita megfékezni a nekivadult le /akit, melyek neki­mentek a Vida József szódavizgyáros Attila - utca első szám előtt álló kocsijának. Az egyik ló a szódáskocsi ala került, a Innnan az összegyűlt emberek csak nagynehezen tud­ták kiszabadítani a súlyos sérü éseket szen­vedett állatot. Szerencse, hogy emberéletben nem esett kár, mit inkább az arrajárók óva-
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rázva, körültekintett, letette gitárját az asztalra, hirtelen az ajtóhoz ment és bezárta azt. Oly elevenen és könnye­dén mozgott, mint a gyik ; haja a vállon keresztülvéve, egészen a térdéig leért.— Miért zárta be az ajtót ? — kérdezte Wassil- jevics Kusma.Kolibri az ajkára helyezte egyik ujját.— Emíliára semmi szükségünk sincs.A hadnagy nevetett.— Féltékeny volna kegyed ?Kolibri fölvonta a szemöldökét.—  Mi-i?Azt kérdezte féltékeny-e? . . . .  haragos e ?viszonzá Wassiljevics Kusma.— Bizonynyal !— Ejh, ne mondja ! . . .  Igazán nagy megtisztel­tetés ! . . .  De mondja csak kegyed, hány éves tulajdon­képen ?— Hét és tiz.— Azt akarja mondani, hogy tizenhét ?— Azt. vWassiljevics Kusma jobban szemügyre vette a leányt.— Mily csinos gyermek kegyed ! — szólt az ifjú mosolyogva. — Valódi csudaszépség ! Úgy van ! . . . S Daily haj ! . .  . Mily szem ! S ez a szemöldök . . .  ez aszemöldök! Oh ! . . .Kolibri újra nevetésre fakadt s forgatta gyönyörűszemét.— Úgy van, én igazi szépség vagyok ! De üljön le hát ! . . . Én is le akarok ülni ön mellé.

Fritschené újra meghajtotta magát, elhagyta a szo­bát s csakhamar egy csésze csokoláddal tért vissza, me­lyet egy pléhtálcán szolgáit föl.A csokoládé nagyon kétes minőségű volt ; de W as­siljevics Kusma az egész csészét nagy örömmel itta kif jóllehet, nem tudta elgondolni, mi az oka Fritschene asz- szony eme szeretetreméltóságának s mit jelentsen e szo­katlan szolgálatkészség.Eközben Emília még nem tért haza és a hadnagy türelme fogyatkozni kezdett. Nagyon unatkozott. Egyszerre a falon túl gitórhangok keletkeztek. Eleinte csak egyet­lenegy akkordot hallott, majd egy másikat, harmadikat, negyediket ; mindig tisztábban, hangosabban.Wassiljevics Kusma nagyon elcsodálkozott : Emíliá­nak volt ugyan gitárja, de három húr hiányzott róla és ő még sohasem ért rá az ígért húrokat megszerezni ; no meg Emília még nem is érkezett haza.Hogy történhetik hát ez ? . .  .Újra fölhangzott a zene s most úgy tetszett, mintha ugyanabban a pillanatban a szobában játszanék valaki, a melyben ő volt.A hadnagy megfordult s csaknem fölkiáltott ijedtében.Előtte, egy alacsony ajtónak a küszöbén, melyet eddig soha észre nem vett, mivel azelőtt egy nagy szek- rénynyel volt elfödve, tökéletesen ismeretlen lény állt. Sem gyermek, sem tökéletesen kifejlődött hajadon nem volt.Tarka csíkos fehér ruhát és tarkásvőrös topánkát viselt e leányka. Tömött fekete haja, melyet homlokán arany abroncs tartott össze, mint valamely köpeny, om­lott alá szikár termetén ; nagy, sötét szeme villogott 9
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fogságának, nriint a lészeg kocsis ügyességének lehet köszönni, Jut vigyázatlanságáéit jól össze is szidtak. Megérdemelte.— ( P o z e g e y  k a n o n o k  ü d ü lé s e .)
Pozsyay József kanonok, szemináriumi rektor■__  |i ellen Pótay Mátyás szabó az isméitmerényletet elkövette — most G r e k s a  Káz- mér dr főgimn. tanár, rokona kíséretében 
Abbáziák a utazott. Egészsége majdnem htly- reáüott. (sak szájizmai dagadlak meg, a mi a beszédet nehtziti. A lőstb teljesen bfgyó­gyult s alig látható arcán valami kis össze­forrt mélyedés.— .R é v  x n a g y  a i  o a ita a o k .)  l l e s i c s  György, vármegyei első alszámvevő, kaposvári lakos, valamint kiskorú gyermekei : Mária, Zeltár, Irén és Károly vezetéknevének »Mesz- lényi«re és L a n t s a k  József kaposvári lakos, megyei Írnok vezetéknevének »Lévai«-ra kért átváltoztatása, belügyminiszteri rendelettel meg­engedtetett.— ( A  p é c s i  k f i t h . l e g é n y e g y l e t )saját helyiségében augusztus 5 én házalapja javára vilégposta, konfetti, és tekeverseny nyel egybekötött kerti-ünnepélyt rendez. Bekpti dij tagoknak 50 fillér, nem tagokrak 80 fill. Oaládjígy (négy szenélyre) 1 korina 60 fillér 

A zenét Kórcdy szogállaija. Kezdtte d. u 4 órakor. Felülfizetéseket hálával nyugtáznak. Kedvezőtlen idő esetén az egylet disztermé- ben fog megtartani az ünnepély.
— ( G y á r - u t c a  8. szám .) Legutóbbi közleményünket e cim alatt Göre Gábor bíró őr e mondásával végeztük : lesz még róla. íme itt a folytatása. A ma reggel megjelenő Magyar Szó, budapesti napilap is kifogásolja a Gyár-utca 8. szám alatt kiömlő sajtszagot 8 nekünk ad igazat. Egyébként álljanak itt a Magyar Szó szavai :— » A  sa jtsz a g . Pécsett az egyik utca­

lakossága meginditotfa a háborút a rendőrka pitány ellen. Azon az utcán ugyanis egy sajt­raktár ven, a rr ely — a mint olvasóink is képzelhetik — elsősorban sajtszsgu. Már pe dig a kánikula még önmagában sem valami kellemes, hát még sajtszaggal egybekötve. A lakossága rendőrkapitányhoz ment panaszával, a kit azonban zavarba hozott az a furcsa kérelem. Annyit megtett ugyan, hogy a rak­tárnak utcára nyíló ablakait becsukatta, de hát a sajtszagot nem lehet csak úgy egysze­rűién elzárni a nyilvánosság elől. Ha nem il­lanhatott ki az utcai ablakokon, most már az udvaron terjedt el. A lakosság tehát for­rong tovább és a rendőrség mindössze csak arra a közismerete? dalra hivatkozik, hogy : »A sajtnak megtiltani nem lehet . . . 1«Ezzel azonban nem lehet befejezni mon- dékánkat. Bár tökéletesen igaza van a Ma gyár Szónak, midőn azt mondja a többek között, hogy : »A sajtnak ne» lehet . . . !« mégis azt merjük gondolni, hogy a tulajdo­nosnak mégis meg lehetne tiltani, hogy a vá­ros közepén sajtraktárat tartson, megrontván vele a levegőt. A város egyik legszélső utcá­jában van a sajtraktár tulajdonosának a tej­csarnoka, miért nem szárítják ott a sajtot, hol az a kelemetlen szag a mezőt töltené be, azt a mezőt, hol nem üdül senki sem. Való­ban ideje volna megszívlelni a már eddig mondottakat a főkapitány úrnak s intézkedni az egész Gyár-utca örömére.
— (B a le s e t a r a t á s  k ö sb e n .)  Mint értesti ünk, Borjádon töitént a r apókban, hogy 

K o v á c s  Ignác, odavaló lakos, két fiatal csikót lógva a kocsija elé, kiment szántóföldjére, hegy a learatott búzát hazaszállítsa. Egy da­rabig baj nélkül el is jutott, de aztán lovai hirtelen megbokrosodtak s elragadták a ko­csit, melyet beleforditottak az utszéli árokba, hol a gazda jobb karját törte, mig mind a

törüli el, upy. k< gy ainni csekély értékű |0-két csikónak a lába gazda kénytehn voit va it iebunkóztatni.— ( H á z a s s á g :.)  Kedden délelőtt es.ktidött örök hűséget M lin a r ic s  Gyula magyar­ból telerdi tanító Je le n c s ic s  Arankának, néhai 
Je lc n c s ic s  János, szentiváni tanitó és özvegye 
K i s s  Etelka leányának. Szalántán, Olaszv Gá­bor anyakönyvvezető előtt történt a polgári összekötés, hol Sz. N é m e th  József és Tóth Vendel, bedínyi tanitó voltak a tanuk. Innen Németibe mentek a templomba, hol tanuk voltak : O la s t y  Gábor körjegyző és Tóth  Ven­del. Az esküvő után nászlakoma volt Olaszu  Gábor házánál. y

— (Ú j a s y a f c t f n y v v e z e t ő .)  A bel­ügyminisztérium vezetésével megbízott m. kir. miniszterelnök Tolna vármegyéken a kalaznói
\ anyakönyvi kerületbe anyakönyvvezetővé B itttr  Béla községi jegyzőt nevezte ki és őt a há­zassági anyakönyv vezetésével és a házasság­kötésnél való közreműködéssel is megbízta.— ( A  h u s z á r  b aja .) Minden embernekvan baja —  régi igazság — egyiknek keve­sebb, másiknak több. Ma délelőtt azonban egy huszár olyan bajban volt a siklósi ország­úton, hogy tán mindenkivel szívesen felcse­rélte velra baját. Teljes felszereléssel lóháton [ ült, de lo\a nem akart menni, hasarkantyúzta 1 lova ugrálni, ágoskodni kezdett s ugyancsak n eg kellett fognia a zablát, hogy féken tartsa a csökönyös paripát. Soká igy bajlódott a lóval, sárkány tvúzni nem igen merte, inkább végig cirógatta néhányszor az állat nyakát. Ez sem használt. Mit volt mit tennie, hogy vé­letlenül csúffá re tegye őt az állat, szép csen­desen leszállt lováról s úgy vezette —  min­den ellenállás nélkül.— <A k a t o n a i  f e l m é r ő  ú r .)  S a ­

la m o n  Ede ur tagadhatatlanul szellemes em-

JERGU N O FF HADNAGY. Irta : TURGENYEV IVÁN. 27gyűrűkkel és karperecekkel megrakott kezében mozdu­latlanul tartotta a gitárt. Arcát csak alig lehetett látni, oly kicsinynek és sötétnek tűnt az föl ; csak piros ajka és egyenes orra látszottak keskeny vonalban.Wassiljevics Kusma sokáig állt némán, mintha földbe gyökerezett volna a lába, folyvást merően bámulva e kü­lönös tüneményre, mely szintén rászögezte a szemét. Végre is a leány tért magához előbb ámulatából s apró léptekben közeledett a hadnagy télé.A sötét arc egyszerre mosolyogni kezdett ; hólehér fogsorai ragyogtak, piciny fejét hátravetette s fürtös haját megrázva, finom szépsége éles vonalakban tűnt föl.— Miféle kis ördög lehet ez ? — gondolta magá­ban Wassiljevics Kusma s közeledve a leánykához, hal­kan kérdezte tőle :— Kicsikém, hé kicsikém, ki vagy te?— Ide, ide ! — viszonzá a leány, kissé fátyolozott hangon, vontatva, idegen kiejtéssel, miközben nehány lé­pésnyire hátrált.Wassiljevics Ku-raa követte őt a küszöbön át s egy ablaktalan kis helyiségbe lépett, melynek talaja vasiag szőnyegekkel volt borítva.A hadraiíy erős pézsmaillatot érzett. A török kere-vet előtt álló kerek asztalon két sárga viaszgyertya égett Egy szögletben, selyemrojtos mussetintüggönyök mögöt vörösbojtos boioslyan-olvasó függött.
— De mondja meg hát végre, kicsoda ön ? — kérd* ismét a hadnagy.Emíliának a húga.Kegyed a hug-i volna? . . .  Es itt lakik?

— ügy van, úgy van . . .Wassiljevics Kusma meg akarta ölelni a leánykát, de ez hátra szökkent.— Hogy történhetett az, hogy ő nekem sohasem beszélt kegyed felöl ?— Oh, az nem járja . . . nem járja . . .—  Tehát itt rejtőzködik ?— Itt.— És fontos oka van erre ?— Kétségkivül . . . kétségkívül . . .
— Hűm !Wassiljevics újra közeledni akart a leánykához, de ez újra hátrált— Valóban, én eddig önt még sohasem láttam Meg kell vallanom, nem is gyanítottam létezését . . .  És Fritschené asszony, ez az öreg, szintén nagynénje ?— Az . . . nagynéném.— Hűin! . . .  És szabad e kérdenem, hogy hivják kegyedet ?
— Kolibrinek.— Hogy ?— Kolibrinek.
— Kolibrinek ? Mily különös név ! Ha jól emléke­

zem, Afrikában vannak bizonyos rovarok, melyeket igy 
neveznek.

Kolibri sajátságosán kacagott 
n:n:h b» nsej b* n poharak üU dtek

tö . llgy tetszőit, volna össze. Fejet



iyOO. julius 2/ . P É C S I  F ' G Y E L Ojjer s bar azelőtt cipészlegény volt Pécsben, 
felfedezett magán oly un kvalitásokat, me­
lyeknél fogva egy a suszterságnal magasabb ' - ,,A tár-alalmi állás betöltésére érzettszélhámosnak.nívón álléjogosultságot s felcsapottHogy hot vendégszerepeit eddig Salamon Ede ür, azt nem tudni, valamint az is ismeretlen, hogy eddig mily bűnök terhelik lelkiismeretét, mert mi eddig csupán egyik dráva-szabolcsi szerepléséről tudónk, hol Salamon Ede beállí­tott a község birájához s mint mérnök mu­tatkozott be, ki a hadsereg részéről küldetett ki előzetes terep tanulm ányokat^ felmérése­ket tenni. A mellett aztán, hogy mint hivata­los közeg, pláne katonai kiküldött, ingyenes ellátásban rószesütt a bírónál, még negyven koronát ki is csalt tőle s aztán odább állt. Érdekes a dologban az, hogy az egész jól kieszelt csalás csak akkor került napfényre, midőn a községi biró beterjesztette felettes hatóságának *a katonai felmérő úr« ellátási számláját. Mi természetesebb annál, minthogy Sa'amon Edét nyomozták s végre Kémesen eltogtak, hol szintén a biró becsapása körül utazott. Most majd a bíróság fog vele szá­molni.

— ( P à ly à a a t .)  A kaposvári kir. já ­rásbíróságnál egy albirói állás van üresedés­ben. A pályázati kérvények két hét alatt adandók be a kaposvári kir. törvényszéknél.
— ( N y i t o t t  k a p á k .)  Akárcsak a különböző közegészségügyi intézkedések, vagy a fiumei cápa, oly rendesen ujhódik meg évente a rendőrség méltó tetjajdulása a nyi­tott kapuk miatt. Arról van ugyanis szó, hogy ilyenkor nyáron, mikor a közönség iegnagyobo réaze a késő esti órákig sétál és üdül, a ha­zak kapui nyitva maradnak s bizony megesik, bogy számos kapu reggelig nyitva áll. Az el­múlt éjjel a rendőrség, illetve rendorőrjáia- tok nem kevesebb, mint huszonkilenc kaput talal ak a belvárosban nyitva. Persze telzör- gettek a házbelieket és becsukattak velük a kapukat, most pedig arra kérik a h áztu iijl) nos és házfelügyelőket, hogy kapuikat éjjelen at zarva tartsak, mert hát : alkalom szüli a tolvajt, jobb alkalom pedig, mint a nyitott kapu, alig nyilhatik a tolvajok számára.
— ( G y e r m e k m a i a t s a g . )  A tűs ésvíz tetszik a gyerekeknek és púiig szörnyen. Ha csak szeret teáeiik, gyufát gyújtogatnak, ha ez nincs, vizet keresnek. S igy történik néha hogy egyes vízvezetéki csap >k folynak mind­addig, mig észre nem veszik. A más játékot nem találó gyerek megcsavarja a csövet, de elzárni nem tudja jól — szülők meg ártatlan mulatságnak tartják.
— ( A z  u j o n c l o t s x a o i  f e l e i n a -  

leso es a  h o n v é d - t ü z é r ) Talán megvalósul azoknak a magyar p ilitikus oknak jogos óhaja, akik évről évre követeitek h >sszu idő óta, hogy a m. kir. honvédség tüzérség­gel egészittessék ki. Az ujonciétszám fülem ‘lé­sére vonatkozó tervekkel együtt most készül nek ugyanis a honvédelmi minisztériumban a honvédségnek tüzérséggel való felsze"elesere vonatkozó tervek is. Az ujonciétszám eme­lésére vonatkozó terv szerint mindazokat a honvédgyalogezredeket, melyeknek most esik barom zászlóaljuk van, négy zászlóaljra fogjak kiegészíteni s eképpüi a honvédgyalogsig tizennyolc uj zászlódjjal gyarapodnék. Álhtó- btg a honvéds égnek ez a kiegészítése túlságos UJ kiadást nem okozna, mert minden hon­védezrednél mar most megvan egy háború ^etén felállítandó pótzászlóaljnak nemcsak Kerete, hanem tejes felszerelése és fegyver- zeie is. Tetemesebb költséggel jár ahm véd- t-dzérs íg szervezése. A törvényhozás elé az osztrák viszonyok miatt, ezek az ujitisok az jdeu nem kerülnek s egy évre még az újonc eiszáin provizórium alapján a r *gi m in d .— (K . ,< y * i  t d t  í z  t i  n a i v n á l» )
^ n a ffe r  ,jau a l , akosudvarán i napok-eTlig i ue.oiieii ovbó. kig.us • ti nas izai, miiének 1 ingjailol csakha nar tüígy

zet fogott az istálló épület teteje is. A nagy szélcsendben azonban, szerencsére sikerült a szomszédoknak lokalizálni a tüzet, hogy a kár csak jelentéktelen. A tűz keletkezése oka iránt megindították a nyomozást.
— (P o s ta m e s te r  k e re ste tik .)Iledeghen, Tolnamegyében, egy harmadosz­tályú postamesteri állás van üresedésben. Pá­lyázati ajánlatok három hét alatt adandók be a pécsi posta- é3 tavirdai igazgatósághoz.

(É jjeli csendélet •) A gyerekek­ről szól ismét az ének, amolyan utcai kis gyerekekről s kis lányokról, kikkel szüleik -  ha vannak is — hozzátartozóik mit sem tö­rődnek úgy annyira, hogy — mint a napok­ban már megemlítettük — még éjjel tizenegy óra tájban is láthatók az utcákon s köztére- ken csoportokban játszadozva. Ez az erkölcsi sülyedés külső képeként jelentkezik. Az alig hót nyolc éves fiuk és lányok sokszor szemér­met sértő játékokat űznek az éj leple alatt, a gázlámpa halvány vilaga mellett, utána kiabálnak a járókelőknek s ha azok magfe- nyitésükre visszafordulnak, vad rohanással s ordítással iramodnak tovább, hogy ott toly- tassák a lumpolást a maguk módja szerint. Hogy ez legkevésbé sincsen helyén, taian nem kell magyaráznunk senkinek sem. Kóz- megbotránkozást szül, s mint ilyet, a legere- lyesebben kell elojtani még csirájában.
— ( E l v e s z e t t  g y ű  r a j  Teginp este nyolc óra tájban a Nemzeti Kaszinó kórul elveszett egy arany gyűrű. A becsületes meg­találó kéretik, hogy a gyűrűt szerkesztőségünk­nek szíveskedjék átadni.
— (Két szo b a lá n y ). H a rm o s  Juci és S z e n tp  i l y  Erzsébet pécsi szobaleányok álltak ma délelőtt egymással szemben a rendőrség­nél, hol az egyik azt panasz itta, hogy Szent- pályi Erzsébet egy par fülbevalóját lopta el, a másik pedig azon siránkozott, hogy az ö kofferjából meg Harmos Juci vett ki egy fejre való Kendőt es az *unokativére* arcképét. Dacára annak, hogy igen valószínű, miszerint mindakét szobalány valami— talán az, •uno­kafivér* miatt — támadt haragból kifolyólag rágalmazta meg egymást, az ügyben.nelindí­tottak a vizsgálatot.— ( V é g r e h a j t ó  k e r e s t e t i k .)  Aszegzárdi m. kir. pénzügyigazgatósagnál egy végrehajlói alias van üresedésben. Pályázati kérvények 1 í nap alatt adandók be a szeg­zárd i in. kir. pónzügyigazgatosaghoz.
— ( V á l t o z á s o k  e g y  p e a z ü ^ y  

i g a z g a t ó s á g  k é r d i e t e b b a . j  A székes- fehérvári m. kir. pénzügy igazgatós íg területen Ercsiről a pénzügyőri szakasz es biztosi ke tület székhelyének Marton vájárra való áthelye­zése mellett, f. évi aucusztus hó 1* jótól lógva 
S á r b o já r d  szék kel y l  y  el u j b iztosi k erü let és 
ltd c- A lm á so n  u j p c n z u y y ö r i sza k a sz  rem isse  
resittetctt, A Martonvásár székhellyel biró biztosi kerület áll a m a rto n vá sá ri és bicskei pénzügyőri szakasz Keni étéből s ezekhez tartoznak, és pedig a M a rto n v á sá ro n  levő szakaszhoz: Marton vásár, Baracska, Bitta, iTósd, Ercsi, Érd, Gyúró. Kajászo-Szent-Péter, Küldő, Nadap, Kápolnas-NyéK, Pázmánd, Puszta, Zím or, Kác-Keresztur, Soós\Ut, Sukoró, Tár­nok, tordis, Vaál, Velence és Verető közsé­gek ; a bicskeihez  Bicske, Ácsa, Alcsuth, Bod­mer, Ténes-Bjglár, Both, Csákvár, Cs»pii, Doboz, Etiyek, Felcsuth, Gánth, Kozma Many, Szaár, Tabaj, és Uj-Barok községek. A S á r - 
boyárd  szenheiyiyel bíró biz osi kerület áll a sárbogárdi és rác-almási pénzügyőri szakasz kerületéből s ezeknez tartoznak és pedig: a 
S á r b o já r d o n  ievő szakaszhoz : Sárbogárd, Aiaa, Alsó Szén Iván, AD>-Alip, Coce, lg ír, Kálóz, Nagy-Láng, Nagy-L)ók, Sár Egres, Sárosi, S ir  Keresztár, Sár Sz nt M klós, So- ponya, Sir-S^eut-Agotha és Vajta községek. 
A  R á c -A lm á s o n  evő - ikaszho* pedig: Rác- Anuts, Duu i Adony, Baiács, Dina 1 enteie, Hercegfalva, Iváncsa, Km-Apó súg, Ntgy-Per- Káta, Suibocs és Szolgáégynaza községek.

— (A  „K ati"* m ü s z a r v a i.)  Mulat­ságos esetről ir nekünk siklósi tudósítónk. Egy ottani polgár a napokban Sásdon egy ottani emoertő) egy szép nagy szarvú tehenet vásárolt. Otthon, hogy megmutassa a felesé­gének milyen jó vásárt csinált s a tehén mennyi tejet ad, be akarta a tehenet az istálóba vezetni, s megfejni, az inban mivel az uj hely a tehénnek szokatlan volt, az csak a tejét csóválta jobbra balra s nagyokat bő­gött, de az istálóba bemenni nem akart. A gazda sokáig hívogatta a tehenet »Kati gyere be«, de a Kati csak nem ment be. Mit volt, mit tenni, megfogta a tehén szarvát, hogy anuál, fogja majd bevezetni. Alig húzott azonban a szarvon egy kicsit, ez a kezében maradt, nézi a másik szarvat, meghúzza, azt is és a ke­zében imradt, ekkor tűnt fel neki ; hogy a szarv töve spanyolviaszos s a'.zal volt odi- erősitve, de a nagy melegség, meg huzgálás- tól biz az könnyen letörött Egyéo se kellett az asszonynak, neki esett a férjének mond­ván, no hiszen kuyel nedet is ellehetett kül­deni tehenet vásárolni, úgy látszik az áldo­más ivásra nagyobb gondja volt, miüt a vé­telre és igy tovább, addig jött a száradat a becsapott atyafihoz, hogy az kénytelen volt Katival Sasira visszafordulni, de biz ott se ment semmire, azzal biztatták hogy hajnem vigyá­zott a Kati szarvára, várjon mig kinő újra,— ( K u k o r i c a .)  A lassan bár, de biz­tosan minlent megérlelő nyár meghozta már az ő legújabb idénycikkét : a kukoricát. Az újdonságok (már az ehető újdonságokat értve) ínyencei nem c-ekéiy gyönyörűséggel járkáltak ma délelőtt a piacon, hol a kukoricát áruló koták valami kirno.idhatían büszkeséggel mintha ők találtak volna ki a khinai probléma megfejtésinek kulcsát — kmálgatták kukori­cájukat, szorgos háziasszonyaink pedig csak­hamar szetkapkodták a piaci újdonságot, hogy délben ferjecskóiknek kedveskedjenek a tiatal tejeskukoricaval, melyet azonban — úgy lát­szik — nemcsak a varosoan lakó, kaszinóba járó urak szereinek, hanem a falusi emberek is. Eme gyönge kukorica iránti szeretet egyik f nyes pe dája M o ln á r  István, ocsardi lakos esete, kinek kukoric tfőidjeröl eddig ismeretlen tettesek körülbelül száz cső fi ital kukoricát loptak. A tetteseket a káros panasza folytan nyomozzák.
T Á V I R A T O K .
D arán yi lemondási hire.(A „ Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A fővárosban mindenfelé Darányi miniszter lemondásáról beszélne*. me vet azonban 

Syéll Kálmán ne.n fogadott el.
— A  szerb k ir á ly  házas­

sága. (A „ Pécsi Figyelő* eredeti tav­ira'a.) Sándor szerb király mar tegnap akart megesküdiii M ,a $ in  D/*a-,ra asszony­nyal, de a metropolis ine'UÿadU az esketést, sót utasította az összes papságot, hogy ne eskessék össze a királyt meny­asszonyával.Legújabb hírek szerint Sándor való­
színűleg ma esküik titokban.

\S L i k o l a / e v i c s  volt kormányelnök mondja, hogy az ország lakossága el van kísérőivé a király huassiija miatt. 
p a r a s { t lá n y o k  a  g y á s z  i d e á l  h a ju k a t  k i­
b o n tv a  ja jg a tn a k  u tc á k o n . A h tdsere^dú -fűi felbaborod i*mb a.i.—  A  k h i n a i  i i á b o r a .  (A „PécsiPiíjrdardmár csak 300l«r ereiíti uvirua,) A ion lom Stan- >zeri i i pe vin î anijot követségeneurópai vau (

\ Daily News szerint e^y uuÿs'.ô-
etben.



iP É C S I  F I G Y E L Ő 1900. julius 27.
kött khiiui tolmács lielszóh, bogy a pekingi 
angol követségen már csak kevesen vannak 
életben az oda menekültek közül.

Taksfu, Kanton helyettes a 1 királya parancsot adott ki, melyben hivatkozva arra, hogy a khinaiak Tiencsint elvesz­tették s már Peking is veszélyben van, felszólítja a kormányzókat az ellenállásra.
T Á B L A I ÉRTESÍTŐ

Ildiiteto tanács.
V. 2068. 2073. 2075. 2077. 2106. 

2110. 
2111.

vu.Előadó : Boci Alajos.Spitzer Adolf köz^g. ell. kih. — Németh Imre s t. lopás. — rvm. Magyar Bódiné lopás. — hh.Quell Ágnes becs. »ért. — ms Majláth Julcsa becs. sért. — hh Lichtenstein Sándor vallás ell. kih. Fodor Ekker József s t. szerencse-játék. ms.vu.
V. 2026. III. 2052, 2053.

Előadó : Ceiyldtiyi Vêla.Juhancsik József s t. súly. t. sért. — rmv. Benke István s t. súly. t sért stb. — rmr. özv. Krausz Ferencné lopás. — hh.
4592. SZ.tlkv. 1900.

1900. évi julius hó 2 3-in s a kóv. napokon elintézettügyek.
(Rövidítések magyarázata : hh. =  helyben­hagyva, mv. megváltoztatva, rmv. — réjzben meg­változtatva, fo. feloldva, rend. «  rendelvényig vissza, ms. =  megsemmisítve, rms. =  részben meg­semmisítve, vu. =  visszautasítva, hna. «s hely nem adatott.)

S i ü n e t i  ta n á o a .

Elintézésre kitűzött «gyek.Bejelentések it,oo. évi julius hó 30. s a köv. napokraSzünet! tanács.Polgári figyek.Előadó : Pilch Antal.

Előadó : Rökk Gyula.
Hl. 1733.

1758.1774.
1881

Nagy Antal özv. Nagy Zsigmondné végr.tt Ü -- > I * VNéh. rendesi Bárány Dénes hagy. zárlat. » Jakobenov Mika hagy.

Árverési hirdetmény.

Zadravec József tjog. töri.V . 1868. Kodba Márton —-  hh.
1886. Izsák János — Horváth József s t. 1176 frt. 

49 kr. — hh.III. 1880. Váradi János — Molnár János végr. — rmv. 
1883. Hauser Konrád — Puch János végr. — mv. 
1893. Pesti m. keresk. bank — Dr. Strausz Zsig- mond végr. — rmv.
1718. Nyúlás Mátyás — Egedi József s t. végr. — hna.
1898. Simolkovics Magdolna — Puklanec János végr.

-  rmv.
1901. Sey Géza — özv. Veisz Dénesné s t. végr.-  hh.
1913. Ötvös János hagy. ügye. — rbh. rfo.
1922. Krausz Henrik s t. — Gergály József s n. végr. — ms.
1926. Tolnamegyei tak. és hitelbank — Mautner Jó­zsef végr. — rend.

Előadó : Rökk Gyula.III. 1943. Mautner Mór — Paulicsek János s n. végr. 
1949. Fried Bernât és fiai cég — özv. Urhegyi Bá- lintné végr.
196$. Terasz Mihály — Gyurkin József s n. végr.Előadó : Tóttössy Béla.Ivanics Luka ing.V. 1721. ifj. Emmert János s t. —birt.III. 1928. Técsi Sámuel — Süveges György végr. 
1942. Pécs szab. kir. város kisajátitási ügye.
1950. Nesz Zsuzsanna — ifj. Ármbruszt József végr. 
1990. Rosenthal Jakab — Tóth Katalin végr.

A dárdai kir. jbiróság mint tlkvi hatoság közhírré teszi, hogy Kisszely N. János utóaján­lattevő, kir. kincstár végrehajtatnak Kneze- vits Antal baranyavári lakos végrehajtást szen­vedett ellen 92 kor. 82. öli. tőiie és jár. iránti végrehajtási ügyében az árverést a dárdai kir. jbiróság területén levő Baranyavár köz­ségben a 864. sz. betétben felvett A I. 1—3. sorsz. úrbéri birtokra az 1881. évi 60. t ez. 156. §-a értelmében egészben, tehat Kneze- - vits Márkó (nős Bartalovits Mártával) (ele 
I részére is 776 korona megállapított kikiáltási árban elrendelte s hogy a lentebb megjelölt ingatlan az 1900. évi augusztus hó 23. nap­já n  délelőtt 10 órakor Baranyavár köz­ségben a je g y ző i irodában megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fog.

Büntető ügyek.Előadó : Angyal Tál.

Előadó : TóUössy Béla.III. 1706. Rosenthal Jakab — Spitzerné Honig Lina s t.végr. — mv.
1724. Nenadovits Mitó — Bosnyik Mari s t. végr.— mv.
1899. Pécs szab. kir. város tanácsa — Brunner Fe­renc végr. — hh.
1903. Dr. Illés Samu — Tóbi András végr. — hna. 
1919. Tompa Jánosáé — Biró József végr. — rmv. 
1921. Fülőp Mihály s t. — Geiger Gyula végr. — hna.
1927. Podocanec Teréz hagy. ügye. — hh.
1936. Csáktornyái takptár — Tkalcsec Mihály végr.— rend.
1938. Getlinger Márton s 1. -  Schwarz Gábor s t.— hh.

V. 1970. Tóth Sándor lopás.1968. Grosch Károly István s t. párvia III. 217. Ifj. Bakó Sándor tulajd. ell. kih. 
2020. Gyulai József rág&lm.2054. Petkó József s t. loDás.

Előadó : Ndbráciky Lajos.V. 2023. Steigl Éva s t. magzat elhajt.III. 1932. Hangonyi István s t. sikk.1973. » » » jogt. elsaját.
Laptolajdonos SZA U TTEB  GUSi Felelős 8/erkeaztő INTNGEK FERENC

TAIZ8 JÓkiadó

Árverezni szándékozók tartoznak az in­gatlan becsárának 10*/o-át, vagyis 9 korona 29 fillért készpénzben, vagy az 1881 : 60. törvénycikk 42-ik § a jelzett árfolyammal számított s az 1881. november hó 1-én 3833. sz. a. kelt Igazságügymin. rendelet 8-ik § a ki­jelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : 60. t.-cz. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.Dárdán, a kir. jbiróság, mint tlkvi ható vágnál, 1900. évi junius hó 26-án.Székács albiró h.
Molnár,kir. albiró.

r 1
Ezen rovat alatti hirdetések ára 10 asdic 40 fillér, — minden további szó 4 fillér. HIRDETÉSEK. K IS H 1 R D E T É S E K  elfogadtat­nak a k iad ó h ivatalb an  és az elÁruaitó h elyeken .

Lapunk a g y a sBreisach A ranka,(tőzsde, Irgalmasok-utcza 2. sz.)Grosz Jó z se f,(tőzsde, Jókai-tér.)Gyim óthy G yula,(fUszerkerekedós. Vásár-tér sarkán.)

H abler Anna,tőzsde, Pécsi Takarékpénztár átellen.)Herdlein-féle tőzsde,(Király-u. Lyceum-templom átellen.)K ngler Jó zse f,(ÍTtszerkereskedő, Makár utcza)

Léhner Béla,(füszerkereskedés, Korona-vendóglő.)Molnár Ján o s,(füszerkereskedés, Király-utcza.)Rözge István,(füszerkeresk. Bátory és Klimó-u. sark.)

Sípos Já n o s ,(füszerkereskedés, Pálya-utcza.)
Özv. Tausz Vilm osné,(dohánytőzsde. Király-utcza 1. sz.

l e g s z e b b  n é v je g y e k , meg- “  hívók ós egyéb nyomtat­ványok Taizs József könyv­nyomdájában kaphatók.Ugyanott iróseerek és pa­
pírok nagy választékban raktáron tartatnak.

| ^ a g y  könyves-alm árlommt gvételre kerestetik. Ajánla- D á r m e ly  percztől kezdve^  kiadó az Aitok a kiadóhivatalba intézendők. rpád-utcza 31. sz. alatt egy földszintes, egy szoba-, konyhából álló utczai lakás.
p a s a i t  b o lta jtó , használt, 15 írtért eladó. Cím megtudhatóa kiadóhivatalban.

Me y a r -L e x ik o n , ll-ik kiadás, 20 kötet, teljesen jó ál­lapotban, jutányosán eladó. Cím a kiadóhivatalban.

r v u p le x  p e tr ó le u m lá m p á k— gázvilágitás bevezetése — olcsó áron eladók.miattCím a kiadóhivatalban.A s o r á p k á l y h á k ,  régi ala v  kuak, olcsó áron eladók. Érdeklődők forduljanak a kiadó hivatalhoz.
Nyomatott Taizs Józsefnél Pécsett, 1900.




